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PRIERES ET CEREMONIES

DBS

ORDIiNATlONS.

m

Au signal donné, tous les Ordinands revêtus se mettent
processionnellement en marche deux à deux, les Tonsurés les pre-
miers, puis les Minorés, suivis des Sous-Diacres, des Diacres et enfin
des Prêtres qui précèdent immédiatement le Pontife. Arrivés à
Véglise les ordinands occupent les places qui leur ont été assignées.
Arrivé au pied de l'autel, VEvéque quitte la crosse et la mitre et

commence la Messe.—Après le Kyrie eleison, le Samedi des Quatre-
Temps et le Samedi saint, et après /'Introit, le Samedi avant le
Dimanche de la Passion et lesjours autres que ceux particulièrement
fixés pour les Ordinations, il reçoit la mitre, s'assied sur unfauteuil
déposé sur la plus haute marche de Vautel, et VArchidiacre ayant dit :

Que tous ceux qui doivent être

ordonnés s'approchent.

Accédant omnes qui ordinandi
sunt.

tous les Ordinands viennent se ranger en cercle devant le Pontife, ou
sur deux rangs dans le chœur, suivant leur nombre, le Secrétaire du
Prélat, lit la dispense du Saint-Siège si l'Ordination se fait un
Dimanche ou unjour defête, et le Prélat répond :

Deo gratias.
I

Rendons grâces à Dieu.

Le Secrétairefait alors Vappelgénéral de tous les Ordinands.
moment oh il entendprononcer son nom, chacun répond :

-Au

Adsum. Présent.

Vappel terminé, tous les Ordinands se mettent à genoux, et l'Ar-
chidiacre leur adresse la monition suivante:

I



PRIKUES ET Ulil{EM0NIE8

RBViîRUVDISSIMUS in Christo Pater, etc.

Potitificis accepta.

et beiiedictione

Notre Irôs-révérend Père et Solj^neur en Jésus-Christ, Monseigneur

N., pur la grâce de Dieu et du saint vSiège apostolique, évêque de N.,

ordonne sous peine d'excommunication, et fait savoir à tous ceux qui

sont ici présents pour recevoir les Ordres, qu'aucun d'eux n'ait la

témérité de se présenter, s'il est irrégulier, excommunié de droit, ou

de fait, interdit, suspens, illégitime, infâme ou exclus d'une autre

manière par le droit ; si, ué dans un autre diocèse, il u'a pas la

permission de son évêque, et s'il n'a pas été inscrit, approuvé, exa-

miné, appelé ; enfin, il enjoint sous la même peine à tous ceux qui

seront ordonnés de ne pas sortir avant la fin de la Messe, et avant

d'avoir reçu la bénédiction pontificale.

Tous les Ordinands se lèvent, saluent l'autel, reprennent leurs /.''?-

mières places, et on ptocède à P Ordination de la manière suivante.

TONSURB.

Pour cette cérémonie, on prépare des ciseaux et un bassin destiné à

recevoir les cheveux que le Pontife va couper.

Si VappH n'a pas déjà étéfait, le Secrétaire du Prélat le fait ici, et

les Clercs qui se présentent pour recevoir la Tonsure s'avancent aussi-

tôt, portant leur surplis sur le bras gauche, et se mettent à genoux,

sur deux rangs aux pieds du Pontife qui est assis dans son fauteuil

avec sa mitre.—Dès qu'ils sont placés, le Prélat se lève et dit, sans

quitter la mitre :

V. Que le nom du Seigneur soit

béni
;

R. Maintenant et dans tous les

siècles.

V. Notre secours est dans le nom
du Seigneur ;

R. Qui a fait le ciel et la terre.

V. Sit nomen Domini benedic-
tum

;

R. Ex hoc nunc et usque in se-

culum.
V. Adjutoriun uostrum in nomi-

ne Domini
;

R. Qui fecit coelum et terram.

OrEMUS, fratres charissimi . . . . per omnia sœcula steculorum.

R. Amen.

A «aj y^,^!^



VB LA TONSURE

Prions notre Seigneur Jésus-Christ, nos très-chers frères, de don-

ner à ses serviteurs, qui. par amour pour lui, s'empressent de déposer

la chevelure de leur tête, son Esprit-Saint, qui leur conserve à jamais

le vêtement sacré de la religion, et défende leur cœur des désirs et des

embarras du monde ; afin que comme ils sont changés à l'extérieur,

de même aussi sa droite puissance les fortifie dans la vertu, protège

leurs yeux contre tout aveuglement spirituel et humain, et leur ac-

corde la lumière de la grâce éternelle : Lui qui, étant Dieu, vit et

régne avec Dieu le Père, en l'unité du même Saint-Esprit, dans tous

les siècles des siècles, r. Ainsi-soit-il.

VEvoque s'assied, et pendant que le Chœur chante l'Antienne et le

Psaume suivants, il coupe à ceux qui doivent être tonsurés quelques

cheveux sur le devant et sur le derrière de la tête, à dtoile et à gauche^

et enfin sur le sommet; chacun dit alors avec le Pontife :

DOMINUS pari luereditatis meœ 1 LE Seigneur est ma portion et

et calicis mei : tu es qui restitues et mon héritage ; c'est vous qui
htereditatem meam mihi,

| me rendrez mon héritage.

ANTIKNNE.

i
-^ •'Ttj

Tu es Domine, qui restitues hicreditatem meam mihi.

C'est vous Seigneur qui me rendrez mon héritage.

PSAUME 15.

Conserva nie Domine,* quoniani speravi in te, etc., etc . . .

• Conservez-moi, Seigneur, parce que j" i espéré en vous.

J'ai dit au Seigneur : Vous êtes mou Dieu, vous n'avez pas besoin

de mes biens.

Le Seigneur a fait paraître d'une manière admirable mon affection

pour ceux qui sont à lui sur la terre.

Leurs infirmités se sont multipliées ; mais enfin ils ont repris des

forces, et ils ont marché à grands pas.

Je ne les rassemblerai point pour offrir des victimes sanglantes ; le

nom même de ces sacrifices de sang ne sera pas sur mes lèvres.

Le Prélat quitte la mitre ; et, debout tourné vers les Tonsurés, il

adresse à Dieu cette prière :

OREMUS.

Pr^sta, qutsumus, etc., etc,

noitrum. R. Amen.
Per Christum Dominum

/:i 0^7 05"



6 PRIÈRES ETCÉRÉMONIHS

PRrONS.

Dieu tout-puissant, faites, nous vous en supplions, que vos servi-

teurs dont nous venons de retrancher la chevelure pour votre amour,

persévèrent à jamais dans votre grâce et soient toujours exempts de

toute tache ; Par Jésus-Christ notre Seigneur, r. Ainsi soit-il.

Le Chœur commence aussitôt l'Antienne suivante, apri's laquelle

on chante te Psaume Doraini est terra, te Pontife demeurant assis la

mitre sur la tête.

ANTIENNE.

Hi accipient benedictioneui a Domino, etc., etc ...

Ceux-ci recevront la bénédiction du Seigneur, et auront part à la

miséricorde de Dieu leur sauveur, parce qu'ils sont du nombre de

ceux qui cherchent le Seigneur.

PSAUME 23.

Domini est terra, et plenitudo ejus, etc., etc ....
La terre et tout ce qu'elle contient est au Seigneur ; le globe ter-

restre et tous ceux qui l'habitent sont à lui.

Car c'est lui qui a affermi la terre au-dessus des eaux, et qui l'a

élevée au-dessus du niveau des fleuves.

Qui montera sur la montagne du Seigneur ? qui demeurera dans

son sanctuaire ?

Celui qui a les mains innocentes et le cœur pur, qui n'a pas reçu

sou âme en vain, qui n'a pas été parjure et trompeur envers son pro-

chain.

Celui-là recevra la bénédiction du Seigneur, et la miséricorde de

Dieu son sauveur.

Telle est la race de ceux qui cherchent le Seigneur, qui cherchent

la présence du Dieu de Jacob.

Princes, ouvrez vos portes
;
portes étemelles, ouvrez-vous, et le Roi

de gloire entrera.

Quel est ce Roi de gloire ? c'est le Seigneur fort et puissant, le

Dieu qui triomphe dans les combats.

Princes, ouvrez vos portes
;
portes éternelles, ouvrez-vous, et le Roi

de gloire entrera.

Quel est ce Roi de gloire ? ce Roi de gloir'i est le Dieu des armées.

Gloire au Père, etc.

On répète l'Antienne ; puis le Prélat quitte sa mitre, se tourne vers

rautel, et dit Oremus, ses Assistants ajoutent :

1



DB LA TONSURE
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Fléchissons le genou.

R. L,eve/.-vous.

Flectamus genua.

R. Ivcvate,

Se tournant ensuite vers les Ordinamis toujours à genoux, il dit :

Adesto, Domine, supplicationibus nostris, etc., etc . . . .

Exauc?/, nos prières, Seigneur, et daignez bénir ces serviteurs à qui
nous donnons en votre nom le saint habit de la religion ;*afm que,
par votre grâce, ils continuent à servir avec piété votre ^Eglise, et

méritent d'obtenir la vie éternelle ; Par Jésus-Christ notre vSeigneur.

R. Ainsi soit- il.

Le Pontife s'assied, reprend la mitre, et revit chaque Ordinand du
surplis, en disant :

Induat te Dominus novum homi-
nem, qui secunduni Deum creatus

est in justitiâ et sanctitate verita-

tis.

Que le Seigneur vous revête'du

nouvel homme, qui a été créé se-

lon Dieu, dans la justice et dans
la sainteté de la vérité.

Puis il quitte la mitre; et debout, tourné vers les Clercs\tonsuri's

toujours à genoux, il récite l'oraison suivante :

OREMUS.

Omnipotent sempiterne Deus
R Amen.

per omnia sxcula sttculorum.

PRIONS.

Dieu tout-puissant et éternel, pardonnez nous nos péchés, et puri-
fiez ces serviteurs de l'esclavage de l'habit du siècle ; afin que, comme
ils en déposent l'ignominie, ils jouissent à jamais de votre grâce, et
que comme nous mettons sur leur tête l'image de votre couronne, ils

méritent, par votre grâce, d'acquérir dans leur cœur l'héritage de la

couronne éternelle : Vous qui, étant Dieu, vivez et régnez avec le

Père et le Saint-Esprit, dans tous les siècles des siècles.

R Ainsi soit-il.

// reprend la mitre, s'assied, et adresse aux Tonsures Vallocution
suivante .• ...

Filii charissimi, r. Amen.
Mes chers enfants, ne perdez pas de vue que vous entrez aujourd'hui

dans le for de l'Eg..se, et que vous avez part aux- privilèges des Clercs.

vSoyez donc attentifs à ne pas les perdre par vos fautes
; eiforcez-vous

de plaire à Dieu par un extérieur décent, par des mœurs saintes. Qu'il
vous accorde lui-même cette grâce par son Esprit-Saint,

R. Ainsi soit-il.



^ UilDIMATlUN DBS PORTIEHS

VArc/iidiarre avertit les Ordinands de se retirer; ceux-ci sixlueut

l'autel, et reprennent en bon ordre leurs premières places, Le l'on

-

tîfe se lève, quitte la mitre, et continue la Messe, à l'autel ou à son
trône, jusqu'au moment de l' Ordination des Ibrtiers.

ORDINATION DES PORTIERS

Les Samedis des Quatre-Temps, les Portiers sont ordonnés après la pre-

mière lci;on ;

—

h Saiurdi avant h Dimanche de la Passion, comme il n'y a
qu'une seule hron, i/s sont ordonnés, ainsi que les Lecteurs, les Ej'Aïrcistes et

et les Acolytes, après le Kyrii, eleison ;—Le Samedi saint, ei quand, par dis-

pense du Saint-Siège, l'Ordination a lieu un jour autre que ceux déterminés

par les canons, ils le sont tous après le Oloria in excelsis, —On prépare pour
l'Onlination des Porlicra les ele/s d'une des portes, et um sonnette, si on iic

leur fait pas sonner la eloclte de l'église.

Archidiaconus. Accédant qui

ordinandi suut ad officium Ostia-

rioniin.

h^Archidiacre. Que ceux qui

doivent être pronuis à l'office de

Portiers s'approchent.

Si l'appel n'a pas été déjà fait, le Secrétaire du Prélat le fait ici, et

les futurs Portiers s'avancent a'^ssitôt, en surplis, et se mettent à

genoux, soit au pied de l'autel, soit dans le chœur, comme l'ontfait

les Tonstirés.—Le Pontife assi^, la mitre sur la tête, leur adresse alors

la monition suivante :

SuscEPTURi, filii charissinii, etc .... Per niisericordiani suani.

Mes chers enfants qui devez recevoir l'Ordre de Portiers, considérez

quelles .seront vos oblig? tiens dans la maison de Dieu. Le Portier doit

sonner les cloches, ouvrir l'église et la sacristie, et tenir le livre ouvert

devant celui qui prêche. Veillez donc à ce qu2 rien de ce qui est dans
l'église ne .se détériore par votre négligence ; et soyez attentifs à ouvrir,

aux heures réglées, la maison de Dieu aux fidèles, et à la tenir tou-

jours fermée aux infidèles. Comme vous ouvrez et vous fermez avec
(îi s clefs matérielles l'égli.se visible, appliquez-vous aussi à fermer au
démon, et à ouvrir à Dieu, par vos paroles et par vos exemples, les

temples invisibles, c'est-à-dire les cœurs des fidèles ; afin qu'ils conser-

vent soigneusement les divines paroles qu'ils auront entendues, et

qu'ils les mettent en pratique. Que le Seigneur lui-même vous accorde

cette grâce par sa miséricorde.

,,.^^*.A,
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ORDINATION DES PORTIERS 9
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VEvfque leur présente les clefs de Véglise; ils les touchent tous suc-

cessivement de la main droite, pendant qu'il leur dit :

AOISSKZ coiiiiiu' (levant «-endre
j

Sic agite (juasi reddituri Deo
compte à Dieu des choses qui sont rationem pro iis rébus quu; lus cla-

renferiuées sous ces clefs.
| vibus recluduntur.

LWrchidiacrc conduit alors processionnellement les Ordinands à
une des portes de l'église, la leurfaitfermer, puis ouvrir, et leurfait
sonner une cloche ; il les reconduit ensuite à leur place devant le

Prélat, qui, la mitre sur la tête, et pendant qu'ils sont à genoux, fait,
debout et tourné vers eux, la prière suivante :

Deum Pftrein oinnipoteatein, etc

lorum. R. Amen.
Per omnia stecula sil-cu-

vSuiM'i.iONS avec instance Dieu le Père tout-i)uissant, nos très-chers
frères, de bénir ces serviteurs qu'il a daigné choisir pour remplir l'office

de Portiers; (ju'il leur donne une vigilante fidélité dans la mai .i de
Dieu

;
et que, jour et luiit, ils aient soin d'appeler le i)euple, aux

heures marquées, pour invoquer le nom du vSeigneur, par l'assistance

de Jésus-Christ son l'ils unique, qui, étant Dieu, vit et règne avec lui

en l'unité du Saint-Ivsprit, etc.

R. Ainsi soit-il.

Le Prélat quitte la mitre et dit Oremus ; ses ministres ajoutent:
Flectamus genua, etc., comme précédemment: il se tourne aussitôt

vers les Jbrtiers, et continue, debout et sans mitre :

Domine sancte, Pater omnipotens, etc Per Dominuin nos-
trum Jesum Christum Filium tu'um, etc. r. Amen.

HEKiNEUR saint, Père tout-puissant. Dieu éternel <laignez bénir dans
l'office de Portiers ces .serviteurs qui sont à vous ; afin que, devenus
les gardiens de votre p:;glise, ils obéissent à vos ordres, et méritent
d'avoir i)art A la récompense que vous donnerez à vos élus

;
par notre

Seigneur Jésus-Christ votre Fils, qui, étant Dieu, vit et règne, etc.

R. Ainsi soit-il.

Archidiaconus. Recédant qui I VArchidiacre. Que ceux qui
ordinati sunt ad officium Ostia- ont été pronms à l'office de Por-
riorum.

j
tiers re retirent.

Tous s^ lh>ent, saluent Vautel, et se rendent à leurspremièresplaces,
à moins qu'ils ne doivent, selon l'usage actuel, recevoir immédiate-
ment l'Ordre des ^Lecteurs.—Dans ce cas, ils se lèvent seulement,
pendant que V Evéque continue la Messe.



ORDINATION DES LECTEUR3.

Les Samedis des QiiMrc-Temps les Lecteurs sont ordonnés (qirès le, deu-

xième leçon;—si VOrdiimtimi se fait le Samedi avant le d'vianehe de la Pas-

sion, le Samedi saint, ou, imr dispense du Saint-Siège, un jour autre que

ceux ditcrmiuis yar les canons, ils le sont immédiatement après les Portiers.

—On prépare po>ir cette Ordination le livre des Leçons.

"Li'Archidiacre. Que ceux qui

doivent être pioaius à l'office de

Lecteurs s'approchent.

Archidiaconus Accédant qui

ordinandi sunt ad officium Lecto-

rum.

Si Vappel n'a pas été déjà fait, le Secrétaire du Prélat lefait ici, et

ceux qui doivent être ordonnés Lecteurs s'étant ensuite mis à genoux

dans le même ordre que les Portiers, le Pontife assis, la mitre sur la

tête, leur adresse cette monition :

Ei<ECTr, filii charissimi , etc., per gratiam suam.

Choisis, mes chers enfants, pour être Lecteurs dans la maison de

notre Dieu, connaissez votre devoir, et remplissez-le ;
car Dieu peut

récompenser votre fidélité par une plus^jrande grâce dans la vie future.

L'office du Lecteur consiste à lire à celui qui prêche, à chanter des

leçons, à bénir le pain et tous les fruits nouveaux. Appliquez-vous

donc à prononcer la parole de Dieu, c'est-à-dire les saintes leçons,

d'une manière claire, distincte, sans aucune altération, afin qu'elles

soient et plus facilement entendues, et retenues avec plus d'édifica-

tion
;
que jamais la vérité des divines leçons ne soit corrompue par

votre faute au préjudice de ceux qui les écoutent. Gravez dans votre

cœur, et retracez dans votre conduite, les saintes maximes que vous

annoncez, afin d'instn^lic à la fois, par vos paroles et par vos exem-

ples, ceux qui vous écouteront. C'est pourquoi, pendant que vous

lisez, vous êtes placés dans un lieu élevé, afin que tous puissent vous

voir et vous entendre, et que la f jsition de votre corps soit la figure

du haut degré de vertu où vous devez être arrivés ; en sorte que tous

ceux qui vous voient et qui 'ous entendent, trouvent dans vos exem-

ples le modèle d'une vie toute céleste : que le Seignetir vous l'accorde

par sa grâce.

.*^<
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ORDINATION DES LECTEURS 11

Le Prélat leur présente le livre des leçons ; ils le touchent tous suc-

cessivemen* de la main droite, pendant qu'il leur dit :

AcciPiTE, et estote verbi Dei re-

latores, habituri, si fideliter et uti-

liter impleveritis officium ves-

trum, partem cum iis qui verbutn,

Dei benc administraverunt ab
initio.

RiiCEvEz ce livre, et soyez lec-

teurs de la parole de Dieu, assurés,

si vous remplissez fidèlement et

utilement votre office, d'avoir part

à la récompense promise aux pre-

miers ministres de l'Evangile.

VEvéque debout, la mitre sur la tête, et tourné vers les Ordinands
qui restent à genoux, dit ensuite :

Oremus, fratres charissimi per omnia sœcula saeculorum.
R. Amen.
Prions, nos très-chers frères. Dieu le Père tout puissant, de répan-

dre avec abondance la bénédiction sur ces serviteurs qu'il daigne
choisir pour être Lecteurs, afin qu'ils lisent d'une manière distincte

ce qui doit être lu dans l'Eglise de Dieu, et qu'ils le mettent eu pra-

tique
;
Par notre Seigneur Jésus-Christ son Fils, qui, étant Dieu, vit

et règne avec lui en l'unité du Saint-Esprit, dans tous les siècles des
siècles. R. Ainsi-soit-il.

Le Prélat quitte la mitre et dit Oremus ; ses ministres ajoutent,

comme précédemment, Flectamus genua, etc.; et il se tourne ensuite

vers les Lecteurs, et continue, debout et sans mitre :

Domine sancte, Pater omnipotens per omnia sœcula sœ-
culorum. r. Amen.
Seigneur saint, Père tout-puissant, Dieu éternel, daignez bénir ces

serviteurs dans l'office de Lecteurs, afin qu'instruits et formés par l'as-

siduité aux saintes lectures, ils annoncent vos divines maximes et les

retracent dans leur conduite
; et que, par leurs paroles et par leurs

exemples, leur ministère soit utile à l'Eglise ; Nous vous le deman-
dons par notre Seigneur Jésus-Christ votre Fils, qui, étant Dieu,
vit et règne avec vous en l'unité du Saint-Esprit, etc. Ainsi soit-il.

Archidiaconus.

ordinati suut ad

rum.

Recédant qui

officium Lecto

'W.lrchidiacre. Que ceux qui ont

été promus à l'office de Lecteurs

se retirent.

Tous se lèvent, saluent l'autel, et se rendent à leurs premières
places, à moins qnHls ne doivent, selon V usage actuel, recevoir immé-
diatement l'ordre d'Exorcistes.—Dans ce cas, ils se lèvent seulement,
pendant que VEvêque continue la Messe.

I
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ORDINATION DES EXORCISTES.

Les Smicdis des Quatre- Ttmps, les Sxorcùtes sont ordonnés aprèn la troi-
.iième leçon,--si l'Ordination se fait le Samedi avant le Dimanche de la Pas-
sion, le Samedi saint, ou, par disnense du Saint-Siège, imjour autre que ceux
déterminés par les canons, ils le sont immédiatement après les Lecteurs.—
Onpréi)are pour cette ordination le livre des Exordsmes, qio'on pent rempla-
cer par le Pontifical, le Missel ou le Rituel.^

YArchidiacre. Que ceux qui
j

Archidiaconus. Accédant qui
doivent être promus à l'office ordinandi sunt ad officium Exor-
d'Exorcistes s'approchent :

' cistarum.

Si rappel nominal n'a pas ^té fait, le Secrétaire du Prélat lefait
ici ; ceux qui doivent être ordonnés Exorcistes s'étant mis ensuite à
genoux dans le même ordre que les Lecteurs, le Pontife assis, la
mitre sur la tête, leur adresse la monition suivante :

Odinandi, filii charissimi per Spiritura suum sanctum.

Appei.KS à être promus à l'Ordre d'Exorcistes, vous devez, mes
chers enfants, connaître le pouvoir que vous recevez. C'est à l'Exor-
ciste à chisser les démons, à dire à ceux qui ne communient pas de
se retirer, à préparer l'eau pour le saint ministère. Vous recevez donc
aujourd'hui le pouvoir d'imposer les mains aux énergumènes

; et
cette imposition des mains, joiuie aux paroles des exorcismes et à la
grâce du Saint-Esprit, chasse les esprits immondes des corps des pos-
sédés. Appelés à chasser les démons du corps de vos frères, ap-
pliquez-vous à purifier votre corps et votre esprit de toute tache et de
toute souillure

; de peur de devenir vous-mêmes les esclaves de celui
que, par votre ministère, vous chassez des autres. Apprenez de
l'Ordre que vous recevez, à vaincre vos passions, afin que l'ennemi ne
trouve rien en vous qu'il puisse revendiquer ; car vous commanderez
avec succès quand vous aurez d'abord résisté à toutes ses suggestions.
^ue Dieu vous accorde cette grâce par son Esprit-Saint.

Le Pontife présente à chaque Ordinand soit le livre des Exorcismes,
soit le Pontifical, le Missel ou le Rituel ; ils le touchent tous succes-

sivement de la main droite, pendant qu'il leur dit :

o^'..H
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nv

AcciPiTK, et commendate mé-
morise, et habete potestatem impo-
nendi manus super energumenos,
sive baptizatos, sive catechume-
nos.

Recevez ce livre, gravez-en les

paroles dans votre mémoire, et

ayez le pouvoi- d'imposer les

mains sur les énergumènes, soit

baptisés, soit catéchumènes.

L'Evoque debout, la mitte sur la Icle, et tourné vers les Ordinands
qui restent à genoux, dit ensuite :

Deum Patrem omuipotentem, etc

saeculorum.

Amen. "~ '
"

per omnia stecula

R.

Conjurons avtc instance Dieu le Père tout-puissant, nos très cliers
frères, de bénir ses serviteurs dans l'Ordre d'Exorcistes, afin qu'ils
soient comme des souverains spirituels pour chasser du corps des
possédés, les démons avec toute leur malice et leur fourberie

; Par
Jésus-Christ, notre Seigneur son fils unique, qui, étant Dieu, vit et
règne avec lui en l'unité du Saint-Esprit, dans tous les siècles des
siècles.R. Ainsi soit-il.

// quitte la mitre et dit Oremus ; ses ministres ajoutent, comme
précédemment, Flectamus genua, etc ; puis il se tourne vers les
Exorcistes, et continue debout et sans mitre :

Domine sancte, Pater omnipotens, etc. .

saeculorum. r. Amen.
per omnia stccula

Seigneur saint, Père tout-puissant, Dieu éternel, daignez bénir
ces serviteurs dans l'Ordre d'Exorcistes, afin que, par l'imposition de
leurs mains et par les paroles des exorcismes, ils aient le pouvoir de
réprimer les esprits immondes

;
qu'ils soient, dans votre Eglise,

comme des médecins expérimentés, confirmés dans leurs fonctions
par des guérisons multipliées et par une puissance toute céleste ; Nous
vous le demandons par notre Seigneur Jésus-Christ votre Fils, qui,
étant Dieu, vit et règne avfc vous, etc. r. Ainsi soit-il.

14' Archidiacre. Que ceux qui

ont été promus à l'office d'Exor-
cistes se retirent.

Archidiaconus. Recédant qui
ordinati sunt ad officium Exor-
cistarum.

Tous se lèvent, saluent Vautel, et se rendent à leurs premières
places, à mmns qu'ils ne doivent, selon V usage actuel, recevoir immé-
diatement rordre d'Acolytes.—Dans ce cas, ils se lèvent sei,

pendant que VEvéque continue la Messe.
meut,.



ORDINATION DES ACOLYTES.

Les Samedis des Quatre- Temps, les Acolytes sont ordonnas après la qua-
tr^me leçon ,— si l'OrdhuUion se fait le Samedi avant le Dimanclie de la
Passion, le Samedi saint, ou, par dispense du Saint-Siège, nn Jour autre que
ceux détcrmi7iés par les canons, ils le sont immédiatement après les Exorcis-
tes.-On prépare pour cette Ordination un chandelier avec un cierge éteint, et
une burette vide.

Archidiaconus. Accédant qui
ordinandi sunt ad officium Acoly-
torum.

1,'Archidiacre. Que ceux qui
doivent être promus à l'office d'A-
colytes s'approcheut.

bt l appel nominal n'apas été déjà fait, le Secrétaire dv. Pré-
lat le fait ici ; ceux qui doivent être ordonnés Acolytes s'étant
rms ensuite a genoux dans h même ordre que les Exorcistes, le
ronhfe assis, la mitre sur la tête, leur adresse la monition sui-
vante :

SuscEPTURi, filii charissimi . . . , etc , per misericordiam suam.

ApPEi.es, mes chers enfants, à recevoir l'Ordre d'Acolytes, appré-
ciez ce que vous recevez. C'est à l'Acolyte à porter le chandelier à
allumer le luminaire de l'église, et à présenter l'eau et le vin pour
l'Eucharistie. Etudiez-vous donc à exercer dignement ces fonctions
car vous ne pourriez plaire au Seigneur, si, portant dans vos mains le
flambeau pour le service de Dieu, votre vie n'offrait que des ténèbres
et des exemples funestes. Souvenez-vous que la Vérité a dit • Que
votre lumière luise devant les hommes, afin quHls voient vos bonnes
œuvres, et quHls glorifient votre Père qui est dans les deux ; et que
le grand Apôtre a dit : Brilles au milieu d'une nation perverse et
corrompue, comme des astres dans le monde, portant en vous la parole
de vie. Que vos reins soient donc toujours ceints, et vos lampes tou-
jours ardentes dans vos mains, afin que vous soyez des enfants de lu-
mtère. Renoncez aux œuvras de ténèbres, et revêtez-vous des armes
de lumière, car vous étiez autrefois ténèbres, mais maintenant vous
êtes lumière dans le Seigneur ; conduisez-vous donc comme des
enfants de lumière. Or, l'Apôtre indique lui-même quelle est cette
lumière qu'il recommande si instamment, quand il ajout^ Le fruit
de lumière consiste en toute sorte de bonté, de justice et de vérité.
Soyez donc appliqués à pratiquer la justice, la bonté et la vérité, afin
de vous éclairer vous-mêmes, d'éclairer les autres et l'Eglise de Dieu.

..-•r^
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Alors, vous offrant en sacrifice à Dieu par une vie chaste et par de

bonnes œuvres, vous offrirez dignement l'eau et le vin au saint sacri-

fice. Que Dieu vous accorde cette grâce par sa miséricorde.

Le Pontifia présente aux Acolytes le chandelier iVor avec le

cierr/e éteint ; ifs le touchent tons succesiiivement de la main
droite, 2>endant riu''il leur dit :

AcciPiTE ceroferarium cuni ce-

reo, et sciatis vos ad accendenda

ecclesiae luminaria mancipari, in

nomine Doniini.

R. Amen.

Recevez ce chandelier avec ce

cierge, et sachez que votre fonction

est d'allumer le luminaire de l'é-

glise au nom du Seigneur.

R. Ainsi soit-il.

Le Prélat présente encore aux Acoli/ten vue. Imrette vide, et

ceux-ci la touchent tous successivement de la main droite, pen-
dant qu'il leur dit :

AcciPiTE urceolum, ad sugge-

rendum vinum et aquam in Eucha-

ri.stiam sanguinis Christi, in nomi-

ne Domini.

R. Amen.

Recevez cette burette, pour

présenter l'eau et le vin destinés

au .sacrifice du sang de Jésus-Christ,

au nom du Seigneur.

R. Ainsi soit-il.

Le Pontife debout, la mitre sur la tête, et, tourné vers les Ordi-

jiands qui restent à (jenoux, dit ensuite :

Deum Patrem omnipotentem, etc

lorum. R. Amen.
. Per omnia saecula ssecu-

Prions instamment Dieu le Père tout-puissant, nos très-cliers frères,

de bénir ces serviteurs dans l'Ordre d'Acolytes, afin que la lumière

visible qu'ils porteront dans leurs mains soit la figure spirituelle de la

lumière de leurs mœurs ; Par la grâce de notre Seigneur Jésus-Christ

qui, étant Dieu, . vit et règne avec lui et le Saint-Esprit, dans tous les

siècles des siècles.

R. Ainsi soit-il.

Il (juitte la mitre et dit Oremus ; ses ministres ajoutent comme
'précédemment, Floctamus genua, etc.; puis il se tourne vers les

Acolytes, et continue, debout et sans mitre ;

Domine sancte, Pater omnipotens, etc Per eumdem Chris-

tum Dominum nostnim. R. Amen.

Seigneur saint. Père tout-puissant. Dieu éternel qui, par votre

Fils Jésus-Christ notre Seigneur, et par ses Apôtres, avez répandu dans

le monde la lumière lie votre divine clarté ; et qui, pour abolir l'an-

I
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l'éteiKlanl de sa glorieuse croix, et que le saug e
^^viteurs

sou côté pour le
-lutdugeurehumaiu:.aigne^ en c^

^^^^^^

.laus l'Ordre .V Acolytes ;
faites qu'ils

.--«"^^^J \^ .j^rges, à pré-

votre église leur niiuistère, qui consiste à ^^^ ;"'
^^ ^^ '^.^^^ ^^^^^i^e.

leuter iLu et le viu pour le sacrifice
^^^^Jl^'l^^,^ ,fi„ ,ue,

leur esprit, Seigneur, enflauiine. eiir cœur <U oU.
,^^^^^ ^^^^^^

1/.- ,^nr rériat de votre splendeur,,us vous se-vcut

^.:^Xe Kglî^ ;
!" W „î^n,e Jé.„.-Christ „o„e Se.,«„.ur.

R. Ainsi soit-il.

. Per Cliristum Donii-

ORKMUS.

DoMiNi.; saucte, Pater omnipotens, etc

nuni nostruni. R. Amen.

Prions.

à Moïse et a Aaroii d entretenu
Acolytes

ORKMUS.

Per eunideni Christun?

OMNIPOTENS senipiterne Deus, etc . . .

Doininuni nostmni. R- Amen

PRIONS.

„.KU tout-pui..,„t et é.eme,.
-«-"jj^fjr"ru:, Ta^^

bouté, <,n ave. ^'^f't'^J^^^^^, dL^gne. bénir

lumière, et l'avez, racheté par le "V'^e^ «=
.leumndant

„, serviteurs que uous cousacron, P°"' ^

°f^^^.^^^^ ;„,„ scieuce

à votre déu.euce d'écla.rer 1^" «Pf «'f
J™";",

,„t,e au.our, aiîu

divine, et^'"-^^'^::^^^^i:^ si di^uemeut, qu'ils

S'It-Crrr^'^Î^^-peuse éternelle ;
Par le u.é.ne Jésus-

Christ notre Seigneur, R. Ainsi so,t-il,

1 1^ j 1 T ' irrhidiacre. Que ceux qui

..srr: .=-:x jijs:: >- "-
tliorum. . . . •

'

v/v ^nhtpnt rautel, <'t se rendent en bon



ORDINATION DES SOUS-DIACRES.

Les Savudis des Quatre-Temps, les Sous-Diacres sont ordonnés après lacir^urèmele^'on;- le Samedi avant le dimanche de la Passion, le Samedi
saint, ou quand, jutr dispense du Saint-Siège, on fait l'Ordination un jour<^rej>c. ceux déterminés par les canons, ils sont ordonnés après les Oraions
dites Co\lectes.-On préparée pour cette Ordination un ealic^ vide szcr lequelon vut une }>atène, les burettes remplies, avec un manuterge. et le livre des

L'Archidiacre-, Que v^eux qui
doivent êtrri ordonnés Sous-Dia-
cres s'approchent.

Archidiaconus. Accédant
ordinandi sunt Subdiaconi,

qui

lJ\ 7V"^Tf '''' ^""^ '^' '^^àfaU, h Secréfaire du Prè-lat U fuit ICI et tous ceux ,jui doivent être promus à cet Ordres avancent revêtus de Vamict arranué derrière la tête Lflr^ede capuchon, de l'auhe, du cordon, portant le manipule 1 il

l autel oa l Lve<iue est assis la mitre .sur la tête, et se tiennentdebout a ^uelyns distance, pendant ipu^Uleur adresse cette Z!Î

Fii,ii dilectissimi, etc hue accedite.

Mes enfants bien-aimés, au moment d'être promus à l'Ordre sacréduSous-Diaconat, vous devez, considérer mûrement le fardeau redou-table dont vous désire, de votre plein gré être chargés aujourd'huiCar vous êtes libres jusqu'à présent
; vous pouvez à votre gré prendredes engagements dans le monde

; mais si vous recevez cet Ordre vousne pourrez plus vous dégager du lien qui vous attachera pourjamais àDieu, a qui servir c'est régner. Vous devrez garder, avec le secoursde sa grâce, une chasteté perpétuelle, et demeurer irrévocablement
at aches au service de l'Eglise. Réfléchisse, donc pendant qu'il en

ni d?^
'"'°'''

=
"' " :"" ^''^''^^ ^^"^ -^^'^^ P^^"'^ dessein, aunom du Seigneur, approchez.

7't .7' "'"'^'' ^'' Ordinands s'approchent et se mettent à genoux •

/ Arch idiacre aijant dit .-

j'^'^ouj)

,

Accédant qui ordinandi surt
Diaconi et Presbyteri.

Que ceux qui doivent être or-
donnés Diacres et ^'rêtres s'ap-
prochent.

I



18 ORDÎNAirO» DES SOUS-DIACRES

toiifi (l'aUleut li'/ir.-< plaças et viennent ne ratKjer s'iimint l'ordre

qui leur a l'té Ufisl^inr.—Dh (/u'i/s •^imf placés Ils «e prosternent

entièrement; le l'ontifv, snnx ijuitter là mitre, se mrt à yenoux

dei'unt son, fauteuil, tous les Assistants s'aifenoii illent éiinlenient

et le Cluenr chante les Litanies des Haints.

N. H. Nons ne reproânianns pas ces litanies.—Ou les tmave

dans tous les livres de priâtes.

A la fin des Litanies le Pontife se lèce, se fo/irnr rers les Ordi-

nands (/ni demeurent prosternés, prend' h\ crosse, de la main
gauche, et lès hénit trois fois en disant:

Daignez bénir ces Élus, Ut hos Electos benefdicere

digneris,

R. Te rogamus, audi nos.

Daignez bénir, sanctifier et

consacrer ces Elus.

R. Nous' vous en supplions,

exaucez-nous.

Daignez bénir et sanctifier
\

Ut hos Electos benefdicere et

ces Élus. sanctitficare digneris.

R. Nous vous en sur .lions.
]

R- Te rogamus, audi nos.

exaucez-nous.
| ^ , , ,.

Ut hos Electos beneidicere

et sanctificare, et consefcra-

j

re digneris.

R. Nous vous en supplions, «• Te rogamus, audi nos.

exaucez-nous.
i

Il (piitte la crosse, se met à (jenoii.x de nouveau, et continue les

litanies. Les litanies ti-rminres, le Pontife se levé, s'assied sur

son fauteuil sans quitter la inifre, et rArchidiacre dit :

Recédant in partem qui
|

Que ceux qui doivent être

ordinandi sunt Diaconi et ordonnés Diacres ou Prêtres

Presbyteri. se retirent à leurs places.

Tous vont se jiJacer dans le inême ordre où ils étaient au com-

mencement de la Messe, à l'exception des Sous-Diacres qui se

se rangent en cercle d "lant VEvêque, se mettent à genoux, et

écoutent ainsi la inanition qui suit ;

AdepTURI, filii dilectissimi ,
etc. R. Amen.

Au moment de recevoir l'ordre sacré du Sous-Diaconat, considérez

attentivement, mes chers enfants, la grandeur du ministère qui vous

est confié. C'est au sous-Diacre à préparer l'eau pour le saint sacri-

,f«*1^ ^Sfet»
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fice, h servir le Diacre, à laver les pales et les corporaux, et à offrir

au Diacre le calice et la patène pour la célébration ck- la messe. Les
olTraiides des fidèles qui sout ofïertes sur l'autel, sont appelées pains
de propositions

;
il ne faut en mettre sur l'autel que ce qui est néces-

saire pour le peuple, de peur que le reste ne se corrompe. I,es pales
qui couvrent l'autel doivent être lavées dans un vase, et les corporaux
dans un autre. L'eau qui a servi à cet usage ne doit pas être em-
ployée pour laver d'autre linge : on doit la verser dans le baptistère.
Appliquez-vous donc à remplir ces fonctions visibles avec tout ïe soin
et toute la vigilance dont vous serez capables, et à accomplir par vos
exemples, ce qu'elles représentent. L'autel de la sainte Kglise est
Jésus-Christ, suivant saint Jean qui, dans son Apocalypse, dit avoir
vu un autel d'or placé devant le trône de Dieu. C'est en lui et par
lui que les oblations des fidèles sont consacrées à Dieu le Père. Les
linges sacrés de cet autel sont les membres de Jésus-Christ, c'est-à-
dire les fidèles, dont le Seigneur se revêt comme d'un vêtement pré-
cieux, suivant la parole du Psalmiste : Le Seigneur est entré dans
son règm\ il s'est revêtu de sa gloire. vSaint Jean vit aussi, dans l'A-
pocalypse, le Fils de l'homme ceint d'une ceinture d'or, c'est à-dire
entouré de la multitude des saints. Si donc, par suite de la fragilité
humaine, quelque souillure a terni la pureté de leur âme, c'est à vous
à leur présenter l'eau de la céleste doctrine, qui les purifiera et les
rendra dignes d'orner de nouveau l'autel du Fils de Dieu et de parti-
ciper au divin sacrifice. Soyez donc tels qu'il convient à de dignes
ministres du divin sacrifice et de l'Eglise de Dieu, c'e.st-à-dire du
corps de Jésus-Christ, établis et fondés dans la foi véritable et catho-
lique

; car, comme le dit l'Apôtre, tout ce qui n'est pas de la foi est
péché, est schi.smatique, est hors de l'unité de l'Kglise. C'est pour-
quoi, si jusqu'à ce jour, vous n'avez pas été empressés à vous rendre
à l'Eglise, désormais faites-vous remarquer par votre exactitude

; si

jusqu'à ce jour vous avez été adonnés à l'oisiveté, devenez vigilants
;

que la sobriété succède en vous à l'intempérance, la chasteté à l'in-

continence; Que Notre-Seigneur daigne vous accorder ces grâces, lui

qui, étant Dieu, vit et règne dans les siècles des siècles.

R. Ainsi soit-il.

Li' Poiiilfe présente à chaque Sous-Diacre Opii. le fonriic de la
main, droite) un calice vide surmonté de sa patène, en disant :

Voyez quel ministère vous est

confié ; c'est pourquoi je vous
avertis de vous conduire de telle

sorte que vous puissiez plaire a
Dieu,

ViDETE cujus ministerium vo-

bis traditur
; ideo vos admoneo

lit ita vos exhibeatis, ut Deo pla-

cere possitis.

I
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L'Archidiacre leur prhentf ensuite 1rs hureftes f/arnies iVmu
et de vin, le hamin it le vianutcrfje, et ils ont soin de toucher à
Ja fois de la VKiin droite ris quatre objets.—Puis le Pontife se
lève et dit, tourné vrrs le pewple, la mitre sur la tête ;

Orkmus Deutn

R. Amen.
etc., per oiiinia sœcula sœculorum.

Prions Dieu et notre Seigneur, mes très-chers frères, de répandre
sa bénédiction et sa grâce sur ces serviteurs qu'il a daigi é appeler à
l'office de sous-Diacres, afin que, par leur fidélité ^ remplir sainte-

ment en sa présence le ministère qui leur «st confié, ils méritent les

récompenses destinées aux élus : Par les mérites de notre Seigneur
Jésus-Christ, qui étant Dieu, vit et règne avec lui, en l'unité du
Saint-Ksprit, dans tous les siècles des siècles, r. Ainsi soit-il.

Domine sancte, Tater onmipotens, etc Per Dominum nos-
trum Jesum Christuni Filium tuuni, qui tecum vivit et ïegnat, etc.

R. Amen.

// quitte la mitre et dit Oremns ; ses iniuùfrcs ajotitent Flec-
tanius genua, etr., comme pr/rédentment ; jmis il se tourne vers
les Ordinands qui sont restés à [lenoux, et continue sans repren-
dre la mitre :

Skigneur saint, Père tout-puissant, Dieu éternel daignez bénir vos
serviteurs ici présents, que vous avez choi.sis pour les élever à l'Oi-dre

du Sous-Diaconat
;
établissez-les dans votre Eglise comme de coura-

geuses et vigilantes sentinelles de la milice céleste, comme de fi-

dèles ministres d« vos saints autels, que l'esprit de sagesse et d'intel-

ligence, de conseil et de force, de science et de piété, reposv • -x
;

remplissez-les de l'esprit de votre crainte ; confirmez-les dans le cuvin
ministère que vous leur confiez, afin que, dociles et soumis en tout,

dans leurs paroles et dans leurs actions, ils obtiennent votre grâce
;

Par notre Seigneur Jésus-Christ, votre Fils, qui étant Dieu, vit et

règne, etc. r. Ainsi soit-il.

Le Pontife reprend la mitre, s'assied et place sur la tête des
Sous-Diacres l'amict qu'ils ont sur les éjMules et autour du cou,
en disant :

AcciPE amictum, per quem de-

signatur castigatio vocis. In no-

mine Paftris, et Fiflii, et Spiri-

tus t sancti. r. Amen.

Recevez l'amict, qui désigne
la modération que vous devez
avoir dans vos paroles. Au nom
du Père, du Fils, et du Saint-

Esprit. R. Ainsi soit-il.

ir»**%>



ORDINATION DIS DIACRES 21

^^m^i

nient' met eutulte le manipule au hrua <jain-/u', m disunt

AcciJ'E inanipuluin, per <iuein

designatur fructus bonorum ope-
runi. Iii nomine Paftris, et l'if

lii, et Spiritus^t'sancti r. Amen.

Rkckvkz le manipule, qui dési-

Kne les fruits des bonnes (L-uvres.

Au nom du Père, du l'ils et <lu

Saint-Ksprit. r. Ainsi soit:il.

Puis il les revâl de la tunique, en disant :

QuK le Seigneur vous revête de
la tunique de l 'allégresse, et du
vôtement de la joie. Au nom du
Père, du Fils, et du Saiiit-Ksprit.

R. Ainsi soit-il.

Rkckvkz le livre des Ivpîtres, et

ayez le pouvoir de les lire dans la

sainte église de Dieu, i)our les

vivants connue pour les défunts.
Au nom du l'ère, du I-"ils, et ilu

vSaint-Ksprit. r. Ain.si soit-il.

VArchidiacre . Que ceux qui
ont été ordonnés Sous-Diacres se

retirent.

TuNic.v jiicunditatis, et indu-
mento Itetitiie induat te Dominus.
In nomine Pattris, et l'i+lii, etvSpi-
ritus t sancti.

K. Amen.

Accii'i.; libruni Kpi.stolaruni, et
habete potestatem legendi [eas in
ecclesiâ sanctâ Dei, tam pro>ivis,
quâm pro defunctis. Infnômine
Paftris, et Fiflii, et Spiritus f
sancti. r. Amen.

Archidiaconus. Recédant qui
ordinati sunt vSubdiaconi.

ORDIXATION DHS DIACRES

Le^ Diacres sont ffn/J,mr.-< onlounh aprh VEpitre,^ On ,,r,'.

pare pour c-ttc ordination le lirre des Evam/iles.

Archidiaconus. Accédant cjui I V Archidiacre. Que ceux oui
ordn.an.h sunt ad Diaconatun.. doivent être ordonnés Diacres s'ap-

I
proclient.

^jl''m>elnonnnaluapasétédéjàfait,leSerrrtalrr du Pré-
lat le Jad ICI

; et tons ceux ,jui doivent recevoir le Diaconat et,nnsont revêtus de l\unict, de Vauhe, du cordon, du n^cnipule

l épaule, et portant la dalwati.jue sur le mènw bras, .approchentde l autel ou l hvrque est assis la miirr snr la tête, et se mettent àgenoux devant luu _ VArrh idiacre hs présente alors au PonHfeen lui disant: "»'V<^,

I
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Rktkrkndissimk Pater, postu-

lat sancta mater Ivcclesia calholica,

ut ho9 prasentes Siibdiaconos ad
onus Diaconii onlinetis.

Ponti/ex, vScis illosdignosesse?

Archidiaconn^. Quantum hu-

tnana fragilitas nosse sinit, et scio,

et testincor ipsos dignos esse ad

hujus onus oflicii.

Ponti/ex. Deo gratias.

RftvÊRKNDrss^MK l'ère, la sainte

Kglise catholi(iue notre mère vous
demande d'élever à la charge de
Diacres ces Sous-Diacres ici pré-

sents.

I.e Pofiti/e.. Sayez-vous s'ils en
sont dignes ?

l/.lrtkùfl'acre. Autant (jue la

fragilité humaine le permet, je sais

et j'atteste qu'ils sont dignes

d'être élevés à la charge de cet

office.

Le Pontife. Rendons grâces à
Dieu.

S'adresmiit (iiisndU ati clen/â et au pnipîe VKrr'j/ie dit
alorn :

AuxiMANTi- Domino Deo, etc meraor sit condilionis
sua.'.

AssiSTj'î du secours de Dieu et de notre Sauveur Jésus-Christ, nous
choisissons ces Sous-Diacres ici présents pour les élever au Diaconat,
Si quelqu'un a quelque chose à dire contre eux, au nom de Dieu, et

pour Dieu, cju'il se présente avec confiance, et qu'il le dise : cepen-
dant, qu'il se souvienne de sa faiblesse.

Le prélat fait ici vue courte 2"i use, pu iti il adrci<.v an,r Ortli-
nands l'i innnition .laioiinfe :

Provehkndi, filii dilectissimi, etc Quod vobis Dominus
concédât. .

Mes chers enfants qui allez être promus à l'Ordre du Diaconat,
pensez mûrement à quelle éminente dignité de l'Eglise vous aspirez :

car c'est au Diacre à servir à l'autel, à baptiser et à prêcher. Dans
l'ancienne loi. Dieu, parmi les douze tribus, avait choisi celle de I^évi

pour lui confier à jamais la garde du Tabernacle et le ministère acre
de son culte

;
et la dignité dont il l'honora fut si élevée, que per'iome

ue pouvait remplir ces fonctions .saintes, s'il n'appartenait à cette
tribiî

; tellement, que ce grand privilège héréditaire lui mérita de
devenir et d'être appelée la tribu du Seigneur. C'est de cette tribu
que vous avez reçu le nom et les fonctions de Lévites

; parce que,
comme eux, vous êtes choisis pour la garde du Tabernacle, c'est-à-dire

de l'Eglise de Dieu, et cette Eglise qui, toujours prête à le défendre,
combat sans cesse contre .ses ennemis ; ce qui a fait dire à l'Apôtre :

Nous n'avons pas e) combattre contre la chair rt le sang, mais contre

^^-.4*t(f
j
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»,f»'"4**t

ies principautés et les puissancis
, contre les princes du monde, c'est-à.

dire de ce siècle de ténèbres ; contre les esprits de perversité répandus
dans l'air. C'est cette Ejflise que vous devez, comme le« Lévites fai-
saient A l'égard du Tabernacle, porter et orner^aintementparunepré-
dicat^on toute divine, par une vie toute parfaite. I,évi signifie ajouté
ou choisi

;
et vous, mes chen» enfants, qui prenez ce nom en vertu de

l'héritage qui vous {est échu en partage, soyez, comme il l'indique
élevés au-dessus des désirs de la chair et des concupiscences terrestres
qui combattent contre l'âme; soyez purs, chastes, sans souillure et
sans tache, comme il convient aux ministres de Dieu, afin de mériter,
par vos vertus, d'être admis dans la hiérarchie de l'Kglise, et d'être à
jamais l'héritage et la tribu privilégiée du Seigneur. Rt comme vous
allez devenir les coopérateors et les coadjuteurs du mystère sacré du
corps et du sang de notre Sauveur, vous devez vous défendre et vous
prémunir contre tous les attraits de la chair, suivant ce que dit ITicri-
ture

: Soyes purs, vous qui portes les vases du Seigneur. l'enséz à
saint Ivtienne, que son éminente chasteté fit élever aux fonctions <|ue
vous allez remplir. Ayez soin de retracer dans votre conduite l'Kvan-
gile que vous annoncez, afin qu'on puisse dire de vous: Qu'ils sont
beaux les pieds de ceux qui annoncent la paix, qui annoncent les vrais
biens ! Enfin, ayez pour chaussure les exemples des saints, afin de
prêcher avec fruit 1" Evangile de paix. Que le Seigneur vous l'accorde
par sa grâce.

S'cidresmnt me cleryé et aiu Ji(lih'>i, le l'ont ife dit: (l)

Commune votum, etc . . . . in sîecula sîeculorum.
RÛUNissoNS nos volux et nos .supplications, afin d'obtenir, par les

prières de toute l'Eglise, à ces Lévites qui se préparent au ministère
du Diaconat, la bénédiction donnée à Lévi et à ses descendants, la
grâce éclatante d'une conversation toute spirituelle, d'une sanctifi-
cation parfaite, qui les fassent briller et resplendir au milieu des fidè-
les

; Par N. S. J.-C, qui étant Dieu, vit et règne, etc.

Verk dignuni et justum est, etc

Ii.est véritablement juste et raisonnable, il est équitable et salu-
taire de vous rendre grâces en tout temps et en tout lieu. Seigneur
saint, Père tout-puissant. Dieu éternel, qui donnez tous les honneure,
qui distribuez toutes les dignités, et qni dispensez toutes les fonc-
tions

;
qui, toujours le même, renouvelez toutes choses, et disposez

tout par votre Verbe, votre vertu, votre sagesse, Jésus-Christ votre

(I) Si l'on n'avait point ordonné de Sou.s Diacres, la prostration et la récitation
des Litanies des Saints se feraient ici, et ce ne serait qu'après l'avoir terminée que
l'Evêque adresserait tiux assistants la monition : Commune voium.
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I

accordé à 4 roros c'i!^^-
"•'" -"=°-"nces

;
vous qui avez

de tous les ZsTéles'.e. TitT^ " ™."'' '''^'*'^' °"'*' '^"^ ^'^"^'^

accorder ,1, faire ce que vous trouverez sage et prudent.

tentatiombus ejus. m i^oanue mon et à ses tentations. Au nom
I
du Seigneur.

Emitte in eos. etc Per eumdem etc. . . .

sai^fZ°Sr u'"'
"""•^°" "' '""J"^"'"' ^^^"-'- -^- Espritsaint qu,, par la communication de se. sept dons, les fortifie nour

e::?ux^.r;L''f'r'"^^'"'''^^'^^-
^"^^"-^^ ^^^^^ruTZi^,en eux qu

1
s aient une gravité pleine de modestie, une pudeur quine se demene jamais, une pureté toute innocente, un grand . "e pou

•e rr", ' "'^''"
=
^"^ ^'"^ ^''^'^'^^ brillent'dans toute'euMe. et que les peuples trouvent un modèle dans la chasteté de leursmœurs. Faxtes qu'ayant toujours le témoignage d'une bonne con

'

;
'

r?!"''"^'
'^""^^ ^' inébranlables dans votre service etque parleur fidélité dans un Ordre inférieur, ils méritent d'être éWéa une plus haute dignité. Par le même notre Seigneur Jésus Chrisvotre Fils, qui, étant Dieu, vit et règne avec vous etc
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U Ponttje ,\mM, reçoit la mitre, plue, ,„r réj.aule .in„el,e deeha.,neDm.n. ntuU ,,n lo.uhaii Jue.,„'anpri, du e.,„de. et dit:

^RECBVKZ rétok. Manche de la : Accpe ,t»Ia„, f ca.rtidam de

R. Ainsi soit-il.
R. Amen.

// revêt ensuite cfuujue Diacre de la dal.natl,pce, en disant .'

1
ûabit du salut, et qu'il vous en-lsalutis. et vestimento 1-etitf,. .f

ia paix, et de la dalmatique de '

justice. Au nom du Seigneur.
R. Ainsi soit il.

semper. In nom:.;e Douiini.

R. Amen.

// leur présent, .^fin l. livre des Evnu.,iles ,.'ils tnnehent dela mam droite, et il leur dit :

AcciPE potestatem leeendi i Rt.cuvt?^ i^ • ,
T>, ,. : ,,

'^gcuui Ki'.CEVEZ le pouvoir dp lir^»Evaneelium in Ecclesiâ n^i to»>, i.i=« -, -,

^'""vuir ue iire
fe cLciesia uei, tam i 1 Kvangile dans l'Htrlise de nien

^^i:Z>"° ''""•''' '-
r: '-/'™- et%;ur''',efd"

R. Amen * ' ^" "^^^^ «1" Seigneur.

I
R- Ainsi soit-i!.

a,;o.^,«^ llectamus gonua, ./.., ranime précède,..n.nt, puis ileontrnue, dehout et sans nùtre, tourné vers le. Diacres :

ExAunr^Domine,
.

. •

Per Dominum nostrum Jesum Christum, etc.

Exaucez nos prières, Seigneur, et répandez votre" bénédiction .ur

t: rouTir eï r^""^'"
'- '- '-'- -'^-'^^ ^^^^^^^rZuc vous piaire, et donne- aux peuples l'exemnl^ H'„«^ • .

K. Ainsi soit-il.

OREMUS.

Domine sancte, Pater fidei .

R. Amen.
.

per omnia sœcula sa-culorum.
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PRIONS.

Dieu saint, auteur de la foi, de l'espérance et de la grâce, qui
récompensez ceux qui font des progrès dans votre service

;
qui, ayant

créé sur la terre et dans les cieux le ministère des Anges, - ous servez
de tous les éléments pour exécuter votre volonté

; daignez répandre
vos bénédictions sur ces serviteurs, afin que, d'une docilité parfaite à
vos ordres, ils deviennent des ministres purs de vos saints autels

;

qu'affermis dans la chasteté par votre grâce, ils soient dignes du haut
rang ovl les Apôtres, inspirés par le Saint-Esprit, élevèrent sept des
premiers disciples sous la direction et la conduite de saint Etienne ; et
que, formés à toutes les vertus nécessaires pour vous servir, ils soient
les objets de vos complaisances

; Par notre Seigneur Jésus-Christ
votre Fils, qui, étant Dieu, vit et règne, etc. R; Ainsi soit-il.

'VArchidiacre. Que ceux qui 1 Archidiaconns. Recédant qui
ont été ordonnés Diacres se reti- ordinati sunt Diaconi,
rent.

1

Tom les Diacres et Vvvent, saluent l'aufeJ, et retournent à
leurs places.

ORDINATION DES PRETRES.

Les PrHres sont ordonnés avant le dernier verset du Trait
;—pendant l'Oefaoe de la Pentecôte, et les jours où l'on dit une

Prose avant son dernier verset •,~entre la Pentecôte et la Septna-
(/ésinie, arant

^ /'Alléluia.— C>;i vrrpare pour cette Ordinati, :n.

ritudedes catf'-clntn/ines, un calice avec du vin et de l'eau, une
patène avec une hostie^ des ni.ouillettes de pain, des vases et des
serviettes pour (jiie chaipia Ordinand puisse laver et essui/er se--:

'mains.

Arc/iidiaconus.—Acccdant qui
j

h'Arc/iidiacre.—Que ceux qui
ordinandi sunt ad Ordinem Près- doivent recevoir l'ordre de la

byteratûs,
\ prêtrise s'approchent.

Sil'appel n'apas été déjà fait, on le fait ici; et to7is ceux qtii doi-
vent recevoir la prétri.se, revêtus de tous les ornements des Diacres,
c'est-àdire de l'ainict,de Vanhc, du cordon, portant l'étole trans-
versale, le ntanipule au hras gauche, la chasuble pliée sur ce
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^1

même hras, et vu llm/r à la w,ain s'avancent auprh de rEvéqur,
qin ext a,^si.'< la vntre sur la tHe, se ravgent en cercle devant lui
et se mettent a pénaux. UArchidiacre les présente alors au
I ralat en, hn disant :

REVERENDissiMU Pater, postu-
lat saiicta mater Ecclesia catholi-
va, ut hos prtL'sentes Diaconos, ad
onus Presbyterii ordinetis.

Ponti/ex. Scis illos dignos
esse ?

Archidiaconus. Quantum hu-
niana fragilitas nosse sinit, et i

scio, et testificor ipsos dignos «sse
ad hujus ouus officii. i

l.^ Pontife. Rendons grâces à
Dieu.

RÉVÉREND issiME Père, la sain-

te Eglise catholique notre mère
vous prie d'élever à la charge de
Prêtres ces Diacres ici présents.

l.^ Pontife. Savezvous s'ils en
sont dignes ?

VArchidiacre. Autant que la

fragilité humaine peut le peraiet-

tre, je sais et j'atteste qu'ils sont
dignes d'être élevés à la charge de
cet office.

Pontifex. Deo gratias.

S'adresmnt au clergé d au peuple, VEvérjue dit alor.'^

:

^^QUONL^M, fratres charissimi, etc memor sit conditionis

Nos très-chers frères, puisque les craintes et les espérances sontcommunes au conducteur .du navire et aux passajrers ceux dont ?acause est comnume doivent aussi avoir les mêmes sfnfnSats îussin'est-ce pas en vain qu'il a été établi par les Pères, que les simplesfidèles seraien consultés sur le choix de cenx qui .loi veï^^^-tre préposésau service de l'autel
;
car ce qui. dans leur vie\t dans leur conduiteestquequefoisiKnicrédela multitude, peut être connu de queSs:

facile 'a?e le SIl "^"^f,^'
.^railleurs.^ur rendre l'obéL^ncTpTus

tacile que le fidèle obligé d'obéir à celui que l'on ordo-ine ait con-

"m 'r
«rclination ? La vie ,1e ces Diacres que nous voulons D?euaidant élever au Sacerdoce, a été jusqu'ici ce nous semble, exemplaireagréable a D.eu, et digne, à notre avis, du haut rang auquel nous lesappelons Mais dans la crainte que le jugement d'un seul ord'unpetit nombre soit égaré par l'affecuoiA.5 par une prévention ropfavorable, nous devons demander l'avis d'un grand nombre Dites•lonc librement ce que vous savez sur leur vieit sur leurs mœurV ceque vous pense/. <le leur mérite, ne consultant pas votre affection maisne con.si.lerant c,ue leurs vertus. Si donc quelqu'un a quelque cW

à dire contre eux, au nom de Dieu, et pour Dieu, qu'il à présente

fàiMeTsë
'"' ^^^ ^^ ^" dise

;
cependant qu'il se .Souvienne de sa

Le Prélat fait ici une courte pausr.puis il a,lr>',-<sr au.-- Ordi-
jiauds la luonition 'Suivante:
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RSen.^'*''''
"^^^ '^"'"'''''^^^^ pergratiamsuam.

O vous, mes enfants bien-aimés, qui allez être consacrés Prêtresapphquez-vous à recevoir «lignement cette charge- e^ après l'avo?;reçue, r\ vous en bien acc,uitter
: car la fc.nction (h.'Prêirfest d'offrïde bcnir, de présider, .le prêcher et de bapt.ser. CVst do^ic avec un^sainte frayeur qu'il doit u.onter à ce hau <legré, et^ors mMl sW rendu recomnian.lable par une sagesse toute célette par des mœurs pures"et par une pratique habituelle de la justice. Au si le £iï ïur (mandordonna a,M„u:e de choisir dans tout Israël, pour ntil^ninuverner son peuple, soixante-dix hommes sur lesquels I rémmSl:dpnsde son Saint-Esprit

: C/iorsisseaMi dit.il,r.v .r yJ J/ '^ „« L •-
Parce qu Ils sont les aneiens du peuple. Kt vous aussi vous ê escomptes parn.i ces soixante-<lix, p.u-mi ces anciens «îu peuple s Jâce
m'itsïelHer,

' " >^^'"t-E«I?-t' -t P^^r robs.nation lles^com nfnde!mtnts de Dieu, vous vous faites remarquer également par votre sriénr,.et par vos œuvres. Dans le nouveau Testanfent. no re^ïe ^ /eur èho?sit aus.si soixante-douze disciples et les ei.vova deux à deux pri^cWlevant Un afin ,1 apprendre, par sa parole et par ses exe, plS a fxministres de son Hg i.se, qu'ils doivent être parfaits dans Tfo, et'd iS
chVin'" r"' ^

^"^-^-^''•^: "'é')raniables <lans Pamonr de Dieu e d^ proc^ am. L est pourquoi appliquez-vous à être tels que, par laV ûcï deDieu vous puissiez être choisis pour coadjuteurs de Mo se et des douzeApôtres, c'e.st-a-dire des Evêques catholiques figurés par Moïse ê parles Apôtres. Cer es. cette admirable variété d'Ordres divers entoure

iâ-s' :\Tr"'' '' f^^^^^-: :
car cette hiérarchie sàmt: d s Poi':

d'OrVlr :\"-''f-'/^°"'^ '1 ^'"^-
f^S^^ prêtres, des Diacres, .les 8..us-Diacrtï etd Ordres inférieurs con.sacrés au ministère des autels ne fc.rine de tAn^les membres qu'un seul corps, qui est celui de Tés is-Cl r it Cest

fripon; r''-'""-'^'
^'^" trèschWs enfants, que les suffa^J; .le „ofrères ont choisi.s pour être consacrés comme no.i ai.les ct.nserv-ez dansvos mœurs l'intégr.lé d'une vie sainte et pure. ApprécS ce (ue vousfaite.s Imitez ce que vous opérez, en tant que, pa^r la cédébr t"on duy.slere .le la mort .le notre Seigneur, vins vous efR^rciêz le fa remourir en vous tous les vices et toutes les concupiscences Que vosparoles so.en un remè.le spirituel pour le peuple de Dieu nue ?abonne o.leur ,1e votre vie fa.s,se les délices de l'EgHse de }tZl^lr\^

D eV";^^: ''""r ?•""' ^"^^'"P'^'^ '^"'^-'^t l'é.lifi.4ion de la m us,m deDieu
,
afin que le .Seigneur ne nous punisse point .m iour no s noirvous avoir admis à ce mini.stère, vous, pouV v avoir Hé ék^és ' la s

' R ir :cS;-^"^"'^^"^^^-
^^'^^ ^^^'^- "ousl'accorderpa;igS

.,;i'rw V^7"'"""''
^" ..;/,..../. /,;/., i,np..,. ;,; /„. ,,„lnsaux U, <hna,nl,, mi>.< pmunnrn- a„rnuc parole. Lrs /'rrfre,^ uni

us.>sfrn, a lUrdi.atiun, tau. portant rrtolrjnnf e»saii, la Jmeiu>pos>hnn de. ma>us;puis P<„itife et IWtrrs, fous tiennent luinam ,lro,U' ef.ndue .^ur Ir. Ordhuuuh penduut qn. l'Kréqu, dit :

R.'^Aren.^'^'''"''^''"''''"' • •
ï'^'-^I^ristumDominumnostrum.

PRION.S Dieu le Père tout-Puissant, nos très chers frères de multipher les dons célestes sur ces serviteurs qu'il a choisis pou^ les élever
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tri5?fY"^"*^^' ^^A q^'ilf. remplissent dignement, par le secours de sa

Fïfru;
^^"^'"'^^^"-^ q"'»»« «-eçoivent de sa misl^ricorde

; Par JésuT-Christ notre Seigneur.
j'-^ua

Il quitte la mitre, se tourne vers l'autel et dit Oremus : ses
mtmstres ajoutent : Flectamus geuua, etc., commeprécédemment ;puis il se tourne de nouveau vers les Ordlnands, et adresse àDieu cette prière :

in unitate ejusdem Spiritûs sancti
ExAUDi nos, quaesumus .

Deus.
Nous vous en conjurons, Seigneur notre Dieu, exaucez-nous etrépandez sur ces serviteurs la bénédiction de l'Esprit saint et la vertude la grâce sacerdotale

;
afin que ceux que nous offrons aux regSdsde votre clémence pour être consacrés, vous les combliez toujours de

1 ab.,ndance de vos dons
;
Par notre Seigneur Jésus-Christ votre Fils

Espri^t
""^^ ^* ""^^"^ ^"'^'^ ^"""^ ^" ^'"'^^^^ '^" ™^"^e Saint-

// étend les mains comme à la préface, et cuntinuc :

Dans tous les siècles des siècles.

R. Ainsi soit-il.

V. Le Seigneur soit avec vous
;

R. Et avec votre esprit.

V. Elevez vos cœurs
;

R. Nous les avons vers le Sei-

gneur.

V. Rendons grâce au Seigneur
notre Dieu

;

R. Cela est juste et raisonnable.

V.

R.

Per omnia stecula Sieculorum.
R. Amen.

Dominus vobiscutn
;

Et cum spiritu tuo.

V. Sursum corda
;

R. Habemus au Dominum.

V. Gratias agamus Domino Deo
uostro

;

R. Dignuni et justum est.

coStqSani?""'"
"' '""''""^ '^'

• • •
"^^"'^^ beatitudinis pr.emia

Il est véritablement juste et raisonnable, il est équitable et salu-
taire (le vous rendre grâces en tout temps et en tout lieu. Seigneur
saint. Père tout-pmssant, Dieu éternel, de qui vient tout hmmeu" dequi procède toute dignité, qui donnez à tout l'accroissement, 'quiaffermissez toutes choses, a_)outant toujours, dans un ordre parfait àla dignité de a créature raisonnable. Voilà pourquoi la dignité .sacer-dotale et l'oflice des Lévites, que vous aviez établis sous des signesmystérieux, ont reçu un nouvel éclat, lorsqu'aux Pontifes chargés degouverner les peuples vous ave. associé des hommes d'un ordre moinsélève et dune dignité inférieure, pour partager leur sollicitude etleurs ravaux. C'est ainsi que, dans le désert, vous vous plûtes àrépandre sur soixanle-dix hommes d'une rare prudence les donsaccordes a votre serviteur Moïse, qui, avec leur assistance, gouvernafacilement comme un seul peuple l'innombrable multitude des Israé-
lites. C est encore ainsi cuie vous répandîtes avec abondance surElzear et sur Ithamar. fils d'Aaron, la plénitude du sacerdoce donnéa leur père, afin qu il y eût assez de Prêt .es pour la répétition fré-
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ous
Is

quente des sacrifices Par cette même providence, SeÎL'ueur vous

yeurfr^^'
^"^ fP^*''? '^^ '-^^'^ ^>^*" ^^^^ ^1^« disciples^xér tiers de

•unive;s'^H' Son
'"'' l»^V,'-^r^ prédications, répandirent dans toutlunuers Ja bonne nouvelle de l-Rvan^ile. Daignez donc vSeiifneur

nn^/^n''
^"'" ^ "?''" •^^^^'^^^ '^^^ ««""^"« ^t def secours analogues •

FirviS-n^l 1. f^''^
""t-puKssant, no s vous en prions, .lonnez à ces

l'esont de ^Jn S^'^'/^"
sacerdoce

;
renouvelez au fon.l de leur cœur

\ yF^. }
sainteté, afin qu'ils mentent de recevoir les grâces attachées

à leur caractère sacré, et que toute leur conduite soii la censure desmçeurs dépravées, yu'ils soient de sages coopérateurs e m,trennnis ère
;
que toute justice brille en eu., afin^qu aTSur où vo,leur demanderez compte de l'administration qui leur eit confi^-eobtiennent les récompenses de la béatitude éternelle.

^
Lr l'ont ifv lit re qvl ,ult mr un ton plus bas, mni, ,to riHiniire

a ftrc entendit des assistants :

Par notre Seigneur Jésus-Christ votre Fils, qui, étant Dieu vit et

l'His it sy^sied, rernit ta mitre, crois,- snr la poltrlnr dr ch'Uiue
Urduiand Idole qu'il avait JHs<,„e-là à la mauH^rc drs Dian-.s
<'t ait en iiiriii.e temps :

AcciPE jugum Domini
; jugi.m 1 Recevez le joug du Seigneur •

en.m ejus suave est, et onusejus car son joug est doux, et sfn far:
^ •

I

deau léger.

Il les r.n't eusvite do la eh isable, qu'on a i^ire s„r leur, rpaubs
en lattaduud aire des épingles, mais qui ,loit rfrr prudaute par
devcmt, et dit a ehacmi :

Accii'E vestem sacerdotalem, Recevez le vêtement sacerdo-per queni chantas intelligitur
; tal, qui représente l'ardeur de lapotens est enim Deus ut augeat

;
charité

; car Dieu peut raugmen^
tibichantateni,etopusperfectam.

,
ter en vous avec tout ce (fuTest

R. Deo grattas. (parfait.
*

I
R. Rendons grâces à Dieu.

^

Lr. Prélat se lève, et, sans mitre, tous étant à 'jenoii.r, il adrrsse
a Dieu eette jh-iiire :

DKus sanctificationem omnium auctor, per omnia saiculasteculorum. r. Amen. *^ "«.i-uia.

O Dieu de qui procède toute sanctification, qui seul pouvez donnerune véntab e consécration et une bénédiction parfaite, répandez lagrâce de votre bénédiction sur ces serviteurs 5ue nous élevons à
1 honneur du S»cerdoce

;
qu'ils se montrent vieillards par la gravitéde leurs mœurs et la régularité de leur vie, ayant été formés par lesenseignements que Paul donna à Tite et à Timothée

;
que méditant

.--t*vj

il
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jour et nuit votre loi sainte, ils croient ce qu'ils auront lu, ils ensei-gnent ce qu'ils auront cru, ils pratiquent ce qu'ils auront enseiené •

que la justice la constance, la miséricorde, la force, que toutes lesautres ver us brillent en eux
;
qu'ils confirment parleur prédication

les exemples qu ils donneront
; qu'ils conservent pur et sans tache lecaractère de leur ordination

; (lue, par leur sainte bénédiction, le painet le vin soient changés au corps et au sang de votre divin I-ils afinque par une chanté inviolable, étant parvenus à l'état de l'homme
parfait, a la mesure de l'âge de la plénitude de Jésus-Christ, ils mér^tent de ressusciter, au jour du juste et éternel jugement de Dieuavec une conscience pure, une fol /éritable, un cœur rempli du Saint-hspr-t

;
Par le même notre Seigneur Jésus Christ, etc. R. Ainsi soit-il.

UEcj'qne »e foarm vers Vautel, se met à fjenoax, >t entonne
le Veni y.reator (/ne le Cliœnr continue.

iMpremi^re drophe <Uau^ ,jur le Chœur ronti-
nuelHymne,h Pont;fe,serece,rero!tla mitre, ,.\ix,ic,l, nuitte
se.s riants, rei>reml son anneau, reçoit le r/rémial nir .sv,. ,/enoi/.r
etjait, avec rhiole de.-< catéeJiumènex, une onction dans i:intérieur
fies mains des Ordinands à (,enovx devant lui, ru trarant une
premth-e lu,ne qui. va de rextrémité du pouce de lu wain droite
jnsqu alextreunte de l'index de la main .jauche, pui, une seconde
ijuira de I extrémité du pouce de la inaiu yaucheà l'extrémitù de
I i.ndex de la viam droite ; d étend ensuite l'onction dans la pau-me de chaque waiu, en disant pendant tonte cette cérémonie •

Daicnk/,, Seigneur consacrer et
sanctifier ces maius par cette onc-
tion, et par notre bénédiction.

R. Ainsi soit-il.

CON.SKCRARK. et sanctificare
digneris, Domine, manus istas
per istam unctionem et nostram
bene f dictionem. r. Amen.

Aprè^ ri rair fait le sii;ue de la croix sur les mains de l'Ordi-
nand, il continue :

Afin que tout ce qu'elles béni-
ront soit béni

; que tout ce qu'elles
consacreront soit consacré et sanc-
tifié, au nom de Jésus-Christ, notre
Seigneur.

Ut qua.'cumque benedixerint be-
nedicantur, et qutcrumque conse-
craverint consecrentur et santifi-
centur, in nomine Domini nostri
Jesus-Christi.

L'Eréi/ue ferme alors, ou joint les mains fju'd rient de consa-
crer, ou les réunit et on les soutient au 7noi/en d'un lim/e, et cha-
que Ordi7iand retourne à sa place au pied de Vautel.— Quavd
tous ont reçu ainsi, l'onction sacerdotale, le Pontife essuie son
pouce avec un morceau de mie de pain, puis s'assied de nouveau
la mitre sur la tête, prend un calice dans lequel on a mis du rin
et de l eau, avec sa patène sur laquelle est une hostie, le présente
aux Ordinauds qui viennent successivement toucher à la fois la
coupe du calice, la patène et Vhostie pendant qu'il dit à chacun •
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Recevez le pouvoir d'offrir à 1 Accipe potestatem offerre sacri-Dieu le saint sacrifice, et de celé- ficiim. Dec. Missasque celebrare,
brer la Messe pour les vivants tam pro defunctis. In noniiiie Do-
et pour les défunts. Au nom du mini.
Seigneur, r. Ainsi soit-il.

|

Après avoir fait toucher le calice aux Ordinumh, VEccnup
faveses main.^, achève le Trait ou la Pro^^e, dit auiniUea deVau-
tel Munda cor nieuni, et Dominus ait in corde nieo, et se rend au
côté de rEvawjUe.— Un des nouoeatu; Diacres s'i/ rend aussi, et
chante rEcamille du jour. Pendant le Credo rt l' Offertoire, on
allume le cienje du -premier Ordlnand de chaque ordre, et ceux
dont les moins viennent d'être consacrées les purijient avec des
mouillettes de pain, les lavent, les essuient (l'ean dont ils se ser-
vent est ensuite jetée dans la piscine), et reprennent leurs pl^'-es
respectives au pied de l'autel.

Quand il a lu l'Offertoire, VEcêque reçoit la mitre, s'ass i '.-d-

dans son fauteuil, sur la marche la plus éleoi'e de l'autel, et les
représentants de chai/ue Ordre viennent successivemenf, leur cierge
allumé a la main, se mettre à ;/enonx devant liù, faire leur
offrande, haiser son anneau et recevcrirsa bénédiction. Le Pontife
lave ensuite .^es mains, (put te la mitre et continue la Messe.

Dès ce moment, les Prêtres nonvellenieut ordonnés se meit-id à
genoux dans Je chœur, et prononceut à Itaute voix avec le Prélat les
prid-res de la messe, en ayant. soin, de ne pas le précéder, surtout
au moment de la consécration.

Alor.^l'Evéqi,e offre l'hodie. (On a en soin de déposer sur le
corporal un nombre d'hosties, au moins suffisant pour tous les Or-
diminds, ipii doivent communier à lu Mes--<e de l'Ordination.)

PRIÈRES AVANT LA COMMUNION.

Après PA<mns Dei le Pontife baise l'autel ; successivem.ent un
des Prêtres,^ un des Diacres, un des Sons-Diacres .s'approchent,
le baisent à -s'a droite, et il leur donne Ir baiser de paix cil
disant à chacun :

La paix soit avec vous
R. Et avec votre esprit.

l'ax tecuiii
;

R. Et cum spiritu tuo.

Ils retournent ensuite à leur place, donnent à leur tour le bai-
ser de paix chacun à son plus proche voisin, qui le donne au sui-
vant, lequel le transmet à son voisin, et ainsi de suite jusqu'au
dernier. Si^ cependant le nombre des Ordinands était peu con-
sidérable, l'Evêque pourrait le donner à tous.—Ils continueni
ensuite fous ensemble les prières avant la comniuniun.
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min.in I',n '"'T^
^^"ParavayU l'anneau dn Prélat et

'/•W *'"'";''
'''•; '•«'--^^'^^.- Amen. r/« ^J ;Srt i/A/.y./. /.m..,,^« ,i ,./.acn« ^... Ordinand, un calice damlemtlIon a mis du vin non cornacré : Us en prenant 1^ !^f

e^^u.ent leur UoncUe a.ec le Pur^catZi^TZuZ.tr^:^

ITmIzI
^' ''-^^^*«u«/./ à d^re avec le Pontife les pières de

Am-ès h, dernières ahlutiom Vévêgue aifant lavé .es maimtUufe la mitre, et, debout au coin de t'EvUre, commence Te Réy^ -..«..,.. le Cœur continue a,,c lai aTT^Io^X

Jam non dicam vos servos sed
ainicos meos, quia omnia cogiio-
vistis, quae operatus sum in nie.lio
vestri, alléluia ( i ). * AccipiteSpi-
ntuui «anctum in vobis Paracli-
tum

; t Ille t-st qnem Pater mittet
vobis, alléluia —V. Vos arnici mei
estts, SI feceritis quai ego pntcipio
vobis— *Accipite.- Gloria Patri
—tille est.

Q'iatid lu P/fonx ^.v/ comu'

Je ne vous appellerai plus mes
serviteurs, mais mes amis, parce
que vous avez su tout ce que i'ai
fait parmi vous, alléluia

( i )
* Re-

cevez le Saiiu-Esprit consolateur •

tCest lui (,ue mon Père vous
enverra, alléluia, v. Vous serez
mes amis si vous accomplissez mes
commandements. — * Recevez
Gloire au Père.-fC'est celui quemon Père. ^

^i'>nrmiejr./,on.^,fconn.encr,rEr/u,ue remit la mitre et stourne rer. les nanreau. fWfre. ,ui, deLt derantl %a eu
y rnfe,,y,u de foi eu récitant l. Credo.

•'

ne

leur

KnKiiite le.fi nonreaux Prétrex .sv;

rhaciiii :

impose le-i mains- en disant à

Rkckvrz le Saint-Esprit : le<
péchés seront remis à cenx à qni
vous les remettrez; et ils seront
retenus à ceux à qui vous les re-
tiendrez.

Acci I'l: Spiritum sanctum
; quo-rum remiserispeccata, remittuntur

eis
;
et (|uorinn retinueris, retenta

sunt.

(0 Ou omet les Allelu.a depuis In Septuagô.uue j.wqu'à Pâcj ues.
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•'^ oRniNATio.v hks p|{ftTui;s

// (Uplou leur r/(ii.<nh(r en njniifriiif :

u^T '^..^^^'«"e"'' vo"-^ "-^^vête .le
j

Stoi.a iiin.Hviitiu- iii.lual iv Do-
la robe (1 innocence.

I tnimis.

J'/ns fniniit !,'.< nniiux jolufcM d-. rhn.iar n'>nn;(,i I*r,frr ,/.ins
/('S siennes, il lui dit .•

Mk promettez-vous, à moi et à
mes successeurs, le resjiect et
l'obéissance?

R. Je le promets.

l'ROMiTTis milli, et successo-
ribns meis, reverentiam et obe-
dieiitiam ?

R Promilto.

Jiirt^cune.rncon^rn'ln^uuirls. ,'cst ,.as h ^,n,i.re paltour
de I OrdiiHtiHl, il emplout h, fnrnnih: sinmiit,- :

o^T^^^'''^v\^-^'^' }^'^-\ l''*^^"''''''^ l^ontifici ordinarioqut le lesj.eot et 1 obéissance ]>
| tuo reverentiam et obedientiam ?

SI rOrdlH'iud rsf lucml.re d'm, Ordrr rrli<,lcnj; il l„i dit :

Promittis Poiitifici [vcl Pra--
lato) ordinario tuo, pro teiii])ore
existenti, reverentiam et obedien-
tiam ?

l'KoM-TTiîz-vous. à votre Pon-
tife {ou à votre Prélat), pour le
temps actuel, le respect et l'obéis-
sance ?

Alors h Prélat, ronfiiiHant de tenir les nyinis drrOrdiimnd
Uaiif: les siennes, lui donne le hiiisn- en disant :

Pax Domini sit semper te-
1 yirH la paix du Seigneur soit^""'-
' toujours avec vous.

A ijiiiii cehii-ci r<''iioiid : .Viiicn.

Lrsun>in,,n,: Prêtres aidant 'repris l.nrs pluees au ,.ied de
I autel, I. PonUJe rerait la errmc rf h;,- ,t,lrrsse la monilion sni-
vante :

Comme le mystère que vous devez célébrer offre des damrer« ievous avertis, mes chers enfants, de vous faire instiuire, avant de n'ion-teryousmemes al autel par des Prêtres exerces et habiles, sur lèscérémonies de la Messe, la con.sécration et la fraction <le Thos ie etla communion. u-j^lic, ci

L>' Prrlat sr ll-rr, rt sans ^initlrr !„ rrn....e ni la taitrr, h'nit 1,'s
udiircati.r l'n'tres en disant :

Que la bénédiction de Dieu t..ut-puis,sant. Père, Fils et Saiin-
hsprit, descendue sur vous, afin que vous soyez bénis dans l'Ordre sa-cerdotal et que vous offriez pour les péchés et pour les offen.ses dupeupe des hosties agréables au Dieu tout-puis.saut, à qui appartien-nent 1 honneur et la -loire dans tous les siècles des siècles

H, Ainsi soit il.

•^'•i«Ou,*ÎU^'jfc
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*, >

,

^^
'""'";'"' r"%'f

^'^«-'•^'. «'«'^ /^^ Prrtre. u<^ il vient d'or-dmuvr Aprex I Ite Mmm. enf on h. lionedicamiis Dunùno le
l ont,Je donnr m'uI la Iwnôdirtion pontijicalr de la manirre

SiTuorneiiDominibc-nedictum; yuu le nom du SeiKtieur soitK. hx hoc nunc, et usque in béni
;

cigneur sou

''^^*;"'"','l;., ... K. Maintenant et dans tous les
\ Adjutonuiu nostruni in no- siècles

• tnine Doniini ,, Notre secours est dans leR. gi 1 fecit cœlun. et terrani. . nom du Seigneur

1-, t'ier ef 1^1 ^Hf^fT' ^'^'l ' ^- '-*"' ^ '"«'^ '^''^•'^' ^^ la terre.

vous bénisse, r. Ainsi soit-il.

Le Prélat x'as.ùd anssitôt, et adre.>,e aux Ordinandx eHtc
allocntioii :

l'iMi dilecti.ssimi etc., etc . . . . r. AmenMks chers enfants, considérez attentivement l'Ordre que vous avezreçu, et le fardeau qui vous a été imposé. Applique^/ vous àvivred une mamere sainte et religieuse, et à plaire a^DiLu tout puissentafin que vous puissiez mériter sa grâce, yu'il daigne vouriCrderpar sa miséricorde. Vous qui avez reçiP la Tont ire ou le.s Srdrestn.ieurs. récitez une fois les sept P.saumes de la pénitence avec lesLUanies les versets et les Oraisons. Vous qui aVez été promus auSousDiaconat ou au Diaconat, dites le Nocturne de JyL^wS/Cti/r indique h- jour), yuant à vou. que nous avons élevés à aPrêtrise, après votre première Me.sse, dites en trois autres une du
S,^:^'P''' '

""' '^' '"-'^'"'^ ^''^''^^' ^'^ '^ troisième pour les fidèlestrépassés, et priez aussi pour nous le Dieu tout-puissant.

Le. (>rdlnand.pro,n,tf,nt d'aeron^pUr ce qni leur est imposé,a alors le Pont>fc,s, tonmnut vers rantd, dit rErauniJe selon

neddUantrI Le dernier Krançid, ternmié l'Eré./ue met la
»ntr,, i.rend la cmsse .1 sort é' ré.jlise précédé drs Ordinands
,pn >n'>rcl,nif prna's.innnellnn..'nt ru chantant le

'-'^''"'"^

T^ D^UM

I.aii« Heo et Mariée.




